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نَبِيّاً   يقاً  صِدِّ کَانَ  ا نَِّهُ  ا بِْرَاهِيمَ  الْکِتَابِ  فيِ  اذْکُرْ  وَ 

( ا ذِْ قَالَ لِأبَِيهِ يَا اأبََتِ لمَِ تَعْبُدُ مَا لَ يَسْمَعُ وَ لَ  41)

شَيْئاً ) عَنْکَ  يُغْنيِ  وَ لَ  قدَْ 42يُُبْصِرُ  ا نِِّي  اأبََتِ  يَا   )

اأهَْدِکَ  فَاتَّبِعْنيِ  يَاأتْکَِ  لَمْ  مَا  الْعِلْمِ  مِنَ  جَاءَنيِ 

( يّاً  سَوِ ا نَِّ  43صِرَاطاً  يْطَانَ  الشَّ تَعْبُدِ  لَ  اأبََتِ  يَا   )

( عَصِيّاً  للِرَّحْمٰنِ  کَانَ  يْطَانَ  ا نِِّي 44الشَّ اأبََتِ  يَا   )

فَتَکُونَ   الرَّحْمٰنِ  مِنَ  عَذَابٌ  کَ  يَمَسَّ اأنَْ  اأخََافُ 

ليِّاً ) يْطَانِ وَ اأنَْتَ عَنْ ا لهَِتيِ يَا  ( قَالَ اأَ رَاغِبٌ  45للِشَّ

مَلِيّاً   اهْجُرْنيِ  وَ  لَأرَجُْمَنَّکَ  تَُنُْتَهِ  لَمْ  لَئنِْ  ا بِْرَاهِيمُ 

( قاَلَ سَلامٌَ عَلَيْکَ سَاأسَْتَغْفِرُ لَکَ رَبِّي ا نَِّهُ کَانَ  46)

( وَ اأعَْتَزلُِکُمْ وَ مَا تَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللَّهِ 47بِي حَفِيّاً )

َّ اأکَُونَ بِدُعَاءِ رَبِّي شَقِيّاً ) ( 48وَ اأدَْعُو رَبِّي عَسَى األَ
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لَهُ  وَهَبُْنَا  اللَّهِ  دُونِ  مِنْ  يَعْبُدُونَ  مَا  وَ  اعْتَزَلَهُمْ  ا  فَلَمَّ

( نَبِيّاً  جَعَلْنَا  وَ کُلاًّ  يَعْقُوبَ  وَ  وَهَبُْنَا  49ا سِْحَاقَ  وَ   )

عَلِياًّ   صِدْقٍ  لسَِانَ  لَهُمْ  جَعَلْنَا  وَ  رَحْمَتِنَا  مِنْ  لَهُمْ 

(50 ) 

(Also mention in the book (the story of) Abraham: He was a man 

of truth, a prophet. Behold, he said to his father: "O my father! 

Why worship that which heareth not and seeth not, and can profit 

thee nothing? "O my father! To me hath come knowledge which 

hath not reached thee: so follow me: I will guide thee to a way 

that is even and straight. "O my father! Serve not Satan: for Satan 

is a rebel against (Allah) most gracious. "O my father! I fear lest 

a chastisement afflict thee from (Allah) most gracious, so that 

thou become to Satan a friend." (The father) replied: "Dost thou 

hate my gods, Abraham? If thou forbear not, I will indeed stone 

thee: Now get away from me for a good long while!" Abraham 

said: "Peace be on thee: I will pray to my Lord for thy 

forgiveness: for He is to me most gracious. "And I will turn away 

from you (all) and from those whom ye invoke besides Allah: I 

will call on my Lord: perhaps, by my prayer to my Lord, I shall 

be not unblest." When he had turned away from them and from 

those whom they worshipped besides Allah, We bestowed on 

him Isaac and Jacob, and each one of them We made a prophet. 

And We bestowed of Our mercy on them, and We granted them 

lofty honour on the tongue of truth.  
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ان اور 

س

 ب از ان

ت

راہیمؑ کا قصہ بیان کرو، بے شک وہ ایک راس اور اس کتاب میں اب 

جبکہ اُس نے اپنے ب اپ سے کہا کہ  )انھیں ذرا اس موقع  کی بکاد دلاؤ (      -ایک نبی تھا

ی ہیں  

ت

ھت
کک ی

ا جان، آپ کیوں اُن چیزوں کی عبادت کرتے ہیں جو نہ سنتی ہیں نہ د
ّ
"اب 

 آبکا ہے جو آپ   بنا سکتی ہیں؟ اور نہ آپ کا کوئی کام 
م
ا جان، میرے ب اس ایک ایسا عِل

ّ
اب 

ا -کے ب اس نہیں آبکا، آپ میرے پیچھے چلیں، میں آپ کو سیدھا راستہ بتاؤں گ 
ّ
اب 

رمان ہے

س

اف

س

 کا ب

س

ا جان،    -جان! آپ شیطان کی بندگی نہ کریں، شیطان تو رحٰم
ّ
اب 

ا نہ ہو جائیں اور شیطان کے  

ت

 

ُ

مجھے ڈر ہے کہ کہیں آپ رحمان کے عذاب میں مُ

ُو دوں سے پھر گیا  -" ساتھی بن کر رہیں
عب 
م
راہیمؑ، کیا تو میرے  ب اپ نے کہا "اب 

بس تو ہمیشہ کے لیے مجھ سے  -ہے؟ اگر تو ب از نہ آبکا تو میں تجھے سنگسار کر دوں گ 

عا کروں گ کہ  -" الگ ہو جا
ُ
راہیمؑ نے کہا "سلام ہے آپ کو میں اپنے رب سے د اب 

را ہی مہرب ان ہے

 

میں آپ لوگوں کو بھی  -آپ کو معاف کر دے، میرا رب مجھ پر ب 

دا کو چھوڑ کر پکارا کرتے 

س

ا ہوں اور اُن ہستیوں کو بھی جنہیں آپ لوگ خ

ت

چھوڑب

میں تو اپنے رب ہی کو پکاروں گ، امید ہے کہ میں اپنے رب کو پکار کے "–ہیں 

امراد نہ رہوں گ

س

ُو دانم غیر اللہ سے  -" ب
عب 
م
  وہ اُن لوگوں سے اور اُن کے 

 
پس ج
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ا ر ایک کو نبی بنابک
 
دا ہو گیا تو ہم نے اُس کو اسحاقؑ اور یعقوبؑ جیسی اولاد دی اور ہ

ُ
-خ 

ام 

س

-وری عطا کی اور ان کو اپنی رحمت سے نوازا اور ان کو سچی ب  

और इस किताब में इबराहीम िा किस्सा बयान िरो, बेशि वह एि 

रास्तबाज़ इनसान और एि नबी था | (इन्हें ज़रा उस मौिे िी याद 

ददलाओ) जबकि उसने अपने बाप से िहा कि “अब्बा जान, आप क्यों 

उन चीज़ों िी इबादत िरते हैं जो न सुनती हैं, न देखती हैं और न 

आपिा िोई िाम बना सिती हैं? अब्बा जान, मेरे पास एि ऐसा इल्म 

आया है जो आपिे पास नहीीं आया, आप मेरे पीछे चलें, मैं आपिो 

सीधा रास्ता बताउँगा | अब्बा जान, आप शैतान िी बन्दगी न िरें, 

शैतान तो रहमान िा नाफ़रमान है | अब्बा जान, मुझे डर है कि िहीीं 

आप रहमान िे अज़ाब में मुब्तला न हो जाएँ और शैतान िे साथी 

बनिर रहें |” बाप ने िहा, “इबराहीम, क्या तू मेरे माबूदों से किर गया 

है? अगर तू बाज़ न आया तो मैं तुझे सींगसार िर दूँगा | बस त ूहमेशा 

िे ललए मुझसे अलग हो जा |” इबराहीम ने िहा, “सलाम है आपिो, 

मैं अपने रब से दआु िरँगा कि आपिो माफ़ िर दे, मेरा रब मुझपर 

बड़ा ही मेहरबान है | मैं आप लोगों िो भी छोड़ता हँू और उन हस्स्तयों 

िो भी स्जन्हें आप लोग ख़ुदा िो छोड़िर पुिारा िरते हैं | मैं तो 

अपने रब ही िो पुिारँगा, उम्मीद है कि मैं अपने रब िो पुिारिर 

नामुराद न रहँूगा |” पस जब वह उन लोगों से और उनिे माबूदाने-

गैरुल्लाह से जुदा हो गया तो हमने उसिो इसहाि और यािूब जैसी 

औलाद दी और हर एि िो नबी बनाया और उनिो अपनी रहमत से 

नवाज़ा और उनिो सच्ची नामवरी अता िी | 
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